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MEPEJAYA CWJILHOW MO3ULIMM ITPU IEPEBOJE
XYJI0KECTBEHHOT'O TPOW3BEJEHUS (HA IIPUMEPE POMAHA
J. KU3A «IBETBI JJISI DJIJUKEPHOHA»)

AnHomauua: asmopvi cmamovl 00paAWAOMC K 60Npocy 06 a0ekeamHocmu ne-
PeBOOUECKUX peuleHUll Npu OCYWeCcmeleHUuU Xy00xucecmeeHHo2o nepesooa. Obvek-
MOM UCCNIe008AHUSL NOCTYIHCUL dnucpag anenosazviunozo pomana /. Kuza «l]eemoi
0J151 DNIOHCEPHOHAY, KOMOPBLU 8bICIYNAEN 8 KA4ecmeae « CUNbHOU NO3UYUUY» X)YO0dHiCe-
cmeeHH020 npouszsedenus. OnucamenbHoO-102u4eCcKutll, ONUCamenbHO-aHaAIUMUYeCKULl
U KOMRApamueHulll Memoobvl, a MaKice mMemoosbl AHAIU3A U CUHME3ad NO360IUIU CU-
cmemamusuposams meopemuyecKull. Mamepuail no meme u NpoaHaiu3upo8ams pe-
uienue nepegoovUKa KacamenbHo nepedayu «CUTbHOU HNO3UYUU» NPOU38eOeHuUsl,
m.e. snuepaga pomana. Pezynbmamvl pabomsl MONCHO UCNONBL30BAMb 8 KYPCAX NO
AZLIKOZHAHUIO, MENHCKYTbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, A MAKHCE 8 CNEeYKYpCcax no JUHSEU-

cmuKe meKkcma u nepesoooB8e0eHuUr.

Kniouegvle cnoea: xyoodcecmeeHHbl nepesoo, CUNbHASL NO3uyus, snuzpag,
A0eK8amHOCMb Nepesood, KOMMYHUKAMUBHAS 3a0ayd, npazmMamuidecKuli NOmeHyuaJ

npouseedenusl, nepesooosedeHue, TUHSBUCMUKA.
O.A. Parfenova, K.A. Seliverstova

RENDERING OF STRONG POSITION IN LITERARY TRANSLATION
(ON BASIS OF THE NOVEL «FLOWERS FOR ALGERNON» BY D. KEYES)

Abstract: the article deals with some literary translation features to analyze ad-
equacy of the translator’s solution. The object of this research is the epigraph of the
English novel «Flowers for Agernony by D. Keyes. Logical descriptive, analytical
descriptive and comparative methods as well as methods of analysis and synthesis
enabled us to systematize the corresponding theory and to analyze the translator’s
solution concerning the strong position rendering, i.e. the epigraph of the novel ren-
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dering. The article results might be of great help for courses on linguistics, intercul-

tural communication, text linguistics and theory of translation.

Keywords: literary translation, strong position, epigraph, adequacy of transla-

tion, communicative task, pragmatics, theory of translation, linguistics.

XyI05KECTBEHHOE MPOU3BEJeHNE, OyIydd CBOETO pojia Melbualiled eTuHUIICH
JTUTEPATYpPHI, 00J1a7aeT 6€3yCIOBHON IIETOCTHOCTRIO COACPKAHUS U BHYTPEHHEH 3a-
BEPIIEHHOCTHIO. JIUTEpAaTypHOE MPOWU3BEACHUE, B OTJIWYHUE OT CBOMX COCTaBIISIO-
IIUX — TEMBI, UJECH, CIO)KETa U MPOUYMX, XAPAKTEPU3YETCd HAUIMYMEM 3aKOHUYEHHOTO
UJCHHOTO M ACTeTHYeCKoro cmbicia [3]. MHBIMU clloBaMH, OHO HUMEET CJIOKHYIO
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY. 3aja4a NepeBOIYMKa, B YACTHOCTH CIEIIUAIKNCTA B 00JIaCTH
XYJI0’)KECTBEHHOTO TIEPEBOJIa, COCTOUT B TOM, YTOOBI 3Ty CTPYKTYpPY IO3HATh, BbIJIE-
JIUTh €€ OCHOBHBIEC COCTABIIAIOIIAE U OCO3HATh CBA3b MEXIy HUMU. OnylIeHHuE, He-
BEPHOE MCTOJKOBAHHUE KOHKPETHBIX (PYHKIIMOHAIHHO 3HAYMMBIX JJIEMEHTOB CTPYK-
Typbl IPOU3BEICHUS MPU MEPEBOJE MOXKET MPUBECTU K YACTUYHOW MOTEpe Mparma-
THUYECKOT0 MOTEHIMAa OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

B 5T0M1 CBSA3M O4EBUIHONW CTAHOBUTCS 3HAYUMOCTh IMOCPEIHUYECKON POJIH TIepe-
BOJ/IYHKA B LIETIOYKE «aBTOP UCXOAHOTO TEKCTA — MEPEBOIUUK — YATATED EPEBOTHO-
ro TEKCTay». Y CIeX WM HEYCHEX MEePEBOIHON BEPCUU XYJI0AKECTBEHHOTO ITPOU3BEIE-
HUSI CPEAU YUTATENIEN 3aBUCUT OT COBOKYITHOM pEeAIM3aLNU IIEPEBOJUECKUX PELICHUN
B Tpoiiecce nepeoja. «l ' ybokoe MOHUMaHUE M aHAJIU3 TEKCTa MO3BOJUT JIOCTUYb
PEIIEBAaHTHOCTH MEXIy 3alpocaMu, MPEeIbsIBIIeMbIMH K repeBoay» (CeauBepcToBa,
2017, c. 173). He umest BOBMOXHOCTH O3HAKOMHTBCS ¢ OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM JIH-
TE€paTypHOTO MPOU3BEAECHUS BCIEACTBUE HEAOCTATOUHON CTENIEHU BIIAICHUS S3bIKOM,
Ha KOTOPOM OHO OBLJIO HAINKMCAHO, WJIU K€ HE3HAHUS ATOTO S3bIKA, YUTATEh CYAHUT O
MPOU3BE/ICHUY JIMIIIb HA OCHOBE TOT'O, YTO MPEAJIaracT eMy MepeBOJHON TEKCT.

B xoJe nccienoBanusi Mbl CTOJIKHYJIMCh C TEM, YTO B IIE€JIOM TaJaHTIMBBIN U Ka-
YECTBEHHO BBITIOJTHEHHBIN MEPEBOJ, CHUCKABIINNA MPU3HAHUE KaK YUTaTeseH, TaK U
JUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB, XapaKTEPU3YETCs OMYIIEHUEM HEKOTOPBIX (PYyHKIIMOHAIIb-

HO 3HAYUMBIX JJICMCHTOB CTPYKTYPbI IIPOU3BCIACHH. EI[HHCTBGHHBIﬁ Ha HaCTO}IIHI/Iﬁ
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MoMeHT nepeBos pomana JI. Kuza «llBeTbl myis DnikepHOHa», aBTOPOM KOTOPOTO
ABJISIETCs, 0€3YCIOBHO, TUTEpaTypHO ofapeHHbld nepeBoauuk — C. Illapos, coctout
B TOM, YTO MOCJIETHUN MO KAKUM-TO MPUYMHAM OCTABHJI PYCCKOSI3bIUHBINA BapHaHT
pomaHna 6e3 nepeBoja snurpada, mpeaBapsIoIIero JaHHOE MTPOU3BEICHHUE.

Onurpad K XyA0KECTBEHHOMY IPOU3BEICHUIO HAPSAIY C €ro 3arjaBueM, Haya-
JJOM ¥ KOHIIOM ONPEICISIOTCS KaK «CHJIbHAs TO3WIHs» TekcTa (ApHOJBI,
1978, ¢. 23-31). [yst TOro 4TOOBI MOHATH 3HAYUMOCTD AMHTpada KaK OJHOTO H3 dJIe-
MEHTOB «CHJIbHOM MO3UIMN» XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa OOpAaTUMCS K €ro ompesere-
HUO: Dnurpad — 310 «(dpasa B 3aroJIoOBKE JUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHUS WIH MEpeN
OTJICTLHBIMH €T0 pasienamMu. <...> Dnurpad mnpeacTaBiIseT Kak Obl MacKy, 3a KOTO-
POl mpsAYeTcss aBTOp, KOTJa OH, HE jKellasi BhICTyNaTh MPsIMO, KOCBEHHO OIpEaeIsieT
CBOE OTHOLIEHUE K COOBITHSAM, U300pAKEHHBIM UM B IPOU3BEACHUN» (3yHEI0BUY,
1925). «Onurpad MOSACHICT OCHOBHYIO KOJUTU3UIO, TEMy, HICK WM HACTPOCHUE
MIPOM3BEJICHNUS, CIIOCOOCTBYS €ro BocnpusaTHio untareiem» (Pycosa, 2004).

Havano xynoxecTBEHHOTO MPOU3BEJCHUS BAXKHO, HE TOJIKO JIJIsi aBTOpa, HO U
JUTSL YATATENs, TTIOCKOJIbKY UMEHHO OHO BBOJMUT CHCTEMY KOOPJMHAT TOTO MHpa, KO-
TOpBIA OyneT mepes; HUM pa3BopayuBaThCsi. OCHOBHBIE UUTATEIIBCKUE OPUEHTHUPHI
3aJ1af0TCS UMEHHO B Hauaje MPOU3BEJCHUS, YTO U 00ECIEYMBACT MOCIIEIHEMY CTaTyC
«CUJIbHOM MO3UIIUN.

HavanbHas mo3unusi XyJ10KECTBEHHOTO TEKCTa BBIMOJIHSET Cileayrolue QpyHK-
1uK: 1) CUTHAIM3UPYIONIYI0 (PYHKIIMIO, KOTOpasi OMOBEIIACT O Mepexoje K u3odpa-
XKAeMOU JEHUCTBUTEIHHOCTH WM TMEPEKII0YaeT BHUMAHUE YUTATEIsT HAa OCOOBIM BHU
KOMMYHHKAIMK; 2) OJM3KYI0 €fl MO0 CBOCH CYIIHOCTH «3CTETHUYCCKH HaCTpauBaro-
HIYI0» (YHKIHIO; 3) «MHTPUTYIOIIYIO (PYHKIUIO» — (PYHKIIMIO MPUBJICUYECHUS YUTATE-
JIs1; U HaKOHeI; 4) KOOPAMHUPYIONIYIO, WU MOJACTUPYIONIYI0, (DYHKIIMIO — BBEICHUC
KOOPJIMHAT N300pakaeMoro Mupa (BpeMeHH!, MeCTa JICUCTBUS, €r0 YUaCTHUKOB).

Cpenu pas3uuHbIX BUJOB AnurpadoB mnpeodiafaroT snurpadbl-1MTaThl, KOTO-
pBie, KaK W 3arjaBue, UMEIT (PUKCUPOBAHHOE MOJIOKEHUE B TEKCTE — MEXKy 3ariia-
BHEM U TEKCTOM. Drnurpad ¥ 3arjiaBue MpeACcTaBiIsaioT coO0H SBHBIE aBTOPCKHUE 3HA-
KU, YKa3bIBAIOLIUE MOJIyYaTeNl0 MyTh MHTeprperanuu Tekcta. OIHAKO HEKOTOphIE
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snurpadsl caMu MOTYT HY>KIaThCsl B OOBSICHEHHH, COBCEM HE YIPOIlas HHTEepPIpeTa-
OO TEKCTA.

Bo3sBpaiasce k Teme Haiiei paboThl, clienyeT MOAYepKHYTh TO, UTO aBTOP PO-
MaHa, (GuIoJIor Mo 0O0pa30BaHMIO, OYEBUIHO, HE CIyd4allHO BHIOpA B KaueCTBE DITHU-
rpada orpeiBok U3 «l'ocymapctBa» apeBHerpeueckoro dunocoda Ilnatona. Bwi-
JepKKa U3 Tak Ha3blBaeMoro «Mmuda o memiepe» B NMEpeBoAe Ha aHTIUNCKUN S3BIK
BRITJSIIUT ClieayrommM oopasom: «Any one who has common sense will remember
that the bewilderments of the eyes are of two kinds, and arise from two causes, either
from coming out of the light or from going into the light, which is true of the mind’s
eye, quite as much as of the bodily eye; and he who remembers this when he sees any
one whose vision is perplexed and weak, will not be too ready to laugh; he will first
ask whether that soul of man has come out of the brighter life, and is unable to see
because unaccustomed to the dark, or having turned from darkness to the day is daz-
zled by excess of light. And he will count the one happy in his condition and state of
being, and he will pity the other; or, if he have a mind to laugh at the soul which
comes from below into the light, there will be more reason in this than in the laugh
which greets him who returns from above out of the light into the deny (Plato).

Janusiii snurpad npeacrapiseT co00i HE TONBKO KIIF0Y K PACKPBITHIO HICHHO-
ATUYECKOTO COAEpPKAaHUS pOMaHa, HO U COJAEPKUT B ceOe CBOEOOpa3HbIl MPU3BIB,
11eJIb KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTOOBI MOOYAUThL YUTATENS 33 yMaThCsl HaJ HEOO0XO-
AUMOCTBIO COXPAHCHHUA T'YMAHHBIX MCKINYHOCTHBIX OTHOILICHUH. O‘ICBHI{HO, 4qTo
¢paza «any one whose vision is perplexed and weak» kak Hellb3s1 TOYHO OIUCHIBACT
[JIaBHOT'O Ieposi pOMaHa, CTPaJaroller0 MHTEJUIEKTYalbHBIM PacCTPOUCTBOM, — Yap-
mu ['opnona. [IpuBenennas Hamu 1uTaTa — Oosiee yeM yaadnas metadopa, KoTopas
XapaKTCPU3yCT NCYAJIbHOC COCTOSAHHUEC HMHTCIIJICKTA YCJIOBCKA, BBIHYKJICHHOI'O JKUTb
BO Mpake He3HaHws. Takum oOpa3om, 3/1eChb MMEETCS BBUAY HUMEHHO «Oeccuiime
cjraboro u 3aTYMAaHCHHOI'O padyMa, OJHAKO IIO-HACTOAIMIEMY ITOHATL BCC 9TU HAMCKH
MOZKHO JIMIIb O3HAKOMHBIIHUCH C COACPKAHUCM pOMaHaA.

Onurpad, CIOBHO B TOYHOCTU TOBTOPSISL KITIOUEBBIE U CIOKETOOOPA3YIOIINE MO-
MCHTBI ITPOU3BCACHUA, MHOCKA3aTCIbHO OIMMCBIBACT TO, YTO HPOUCXOJHUT C I'€pOCM
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ITOCJIC TOI'O, KaK OH IMOABEPICA OIICpalrM I10 ITOBBINICHHUIO YPOBHA MHTCIIJICKTA: «hav-
ing turned from darkness to the day is dazzled by excess of light». Tak, Yapau I'op-
JOH BBIPBIBACTCA M3 OKPYXKAIOHIICTO €TI0 Mpaka, 06YCJIOBJI€HHOF0 HEBO3MOXHOCTBIO
IMIOCTH4Yb PCAJIBHYIO I[Gf/iCTBPITCJ'IBHOCTB, nu 06pa1uaeTc;1 K CBCTY IIO3HAHUSA, OMPAYCH-
HOT'0, CCJIN MOKHO TaK BBIPA3HUTHCA, «CYpOBOﬁ Hpaleoﬁ KU3HN.

[TokazarenpHO, 4TO SnUTpad, AEMOHCTPUPYS 00€ KPailHOCTH MEHTAJIBHOTO CO-
crosiaus repos: «the bewilderments of the eyes are of two kinds, and arise from two
causes, either from coming out of the light or from going into the light», — oTpaxaer
TE€M CaMbIM MPOU3OIICAIINE C HUM U3MEHEHUs. Tak, KpaTKoe MpOo3peHUue CMEHSIETCS
BO3BpAIICHUEM K MPEKHEMY HHTEIUIEKTYalbHOMY COCTOSIHHIO, U3 CBETa BO ThMY.
[Topa3uTenbHO U TO, HACKOJIBKO TOYHO JAHHBIN 3nHrpad COBHAJAET C COAEPKAHUEM
pOMaHa: «MpakK» CTPEMUTEIBHO CMEHSIETCSl «cBeToM», 1 Yapnu ['op70oH K 3TOMY CO-
BEPIICHHO HE TOTOB, OH 03aJa4yeH u pactepsH — «turned from darkness to the day is
dazzled by excess of lighty. McnbitannemM cTaHOBHTCS M HE MEHEE CTPEMHTEILHOC
BO3BpalleHue Bo «Mpak» — «he is unable to see because unaccustomed to the darky.

Ha ocHoBe mpuBeAEHHBIX HAMU IPUMEPOB, Mbl MOYKEM CIEJaTh BBIBOA O TOM,
YTO MOAOOHBIM aHAJIU3 CEMAHTHYCCKOW COCTaBIIAOIICH snurpada, mpeaBapsroniero
poman /1. Kusa «IllBeTsl miig OnmkepHOHa», MO3BOJSET BBIABUTH OYEBUHBIE Iapall-
JIENH C CIOKETHOM JuHel nocnennero. Otcrona — 6e3ycioBHas 3HAYMMOCTh JJAHHOTO,
B KpaifHel CTENeHH yAauyHO MOJ00paHHOTO mucareneM, snurpada Kak Juisi HCXOIHO-
ro TeKCTa MPOU3BEACHUS, TaK U JIJISl €ro MepeBOAHOr0 BapuanTa. OHAKO Ha PYCCKHI
A3BIK ATUTpad Tak v HEe ObLT IEpPEeBECH.

[ToHsATH MPUYUHBI, IO KOTOPHIM OBUIO MPUHATO JAHHOE MEPEBOAUYECCKOE pellie-
HUE, JI0BOJIBHO TPYJIHO. MalloBEpOSITHO, HO BCE K€ BO3MOXKHO, UTO MEPEBOIUUK pe-
W HE TEPEBOAUTH TO, YTO M TaK MEPEBEICHO HA PYCCKUM SI3BIK, MOCKOJIbKY, 3aKO-
HOMEPHO, 4TO (PMIOCOPCKHUIA TPy APEBHETPEUECKOTO yUEHOTO, MHTEPEC K paboTam
KOTOPOTO HE BBI3BIBACT HUKAKWX COMHEHUM, YK€ HEOJHOKPATHO IMOJIBEprajcs Iepe-

Boay. K cnoBy ckasate, nepeBonoB «l'ocynapctea» I[lnaTona cymecTByeT HECKOIBKO.
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HauGonee ymaynbiM W OJU3KMM HaM TPEJCTABISICTCS IEPEBOJ, BBITOJIHEH-
Hbiii A.H. ETyHOBBIM.

CpaBHUB BapuaHTBhI OTphIBKa «Mud o memepe» Ha aHTIUHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKaX, MOYKHO MPHUHTH K BBIBOJY, YTO OHH B JIOBOJHHO 3HAYMTEIBHOH Mepe OTIIH-
YaroTCs APYr OT JApyra MO CBOUM CTHJIMCTUYECKMM XapaKTepucTHKaM. HacToipko
OYEBHIHA pa3HMIIA MEXKAY «WhO has common sense» u «xkmo coobpadcaemy, «bewil-
derments of the eyes» u «napywenue 3penusi», «and arise from two causes» u mpo-
CTBIM «mo ecmb no 0sym npuuunamy, «wWhich is true ofy u «mo ace camoe npoucxo-
oum, «that soul of many u «sma oywa», «have a mind to laugh» u «pasdoupaem
cmexy, Mmexay «because unaccustomed toy u «c menpussiukuy. OJHAKO TIIABHBIM OT-
JUYHUEM SIBJISIETCS, 110 BCEH BEPOSITHOCTH, OTCYTCTBHE B PYCCKOM BapHaHTE TOTO BO3-
BBIIIEHHOTO Ta)oca, KOTOPBIA M CO3JACTCS CTHIIMCTUICCKUMH OCOOCHHOCTSIMHU HC-
MOJIb3YEMBIX JIEKCHYCCKUX CPEJCTB M KOHCTPYKIIMH M KOTOPBIM TaK YeTKO IMpociie-
KUBACTCS B aHTIIUICKOM BapuaHTE OTPBhIBKA. BO3MOXXHO, IMEHHO 3TO MOOYAHIIO Tie-
peBomunka pomana «L[Betsr mius DmmkepHoHay, C. [llapoBa, He HCTOIB30BAThH MPH-
BEJCHHBIA HAMU BapUaHT NEPEBO/IA.

C npyroii CTOpOHBI, B ClIydae ¢ TMEPEBOJAOM paccMaTpHBaeMOro HaMU POMaHa,
CJIEyeT Y4eCTh T€ OOCTOSATEIhCTBA, MPU KOTOPBIX 3TOT MEPEBOA OCYIICCTBIISIICS.
O3HaKOMHUBIIUCH ¢ HEMHOTOYHCICHHBIMA UCTOYHUKAMU MH(POPMAIIUH, KacaroIencs
TBOPYECKOM JCATCILHOCTH M OMOorpaduu mepeBoaUrKa, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO IO-
CJICTHUH TpU paboTe HaJ IMEePEBOJIOM TPOU3BEICHUS HA PYCCKHM S3BIK HE HAICSIICS
Ha ero nyonukanuto: «pantactuky Cepreit IllapoB nepeBoaus NpocTo U3 JIIOOBU K
3TOMY JKaHPY, OECKOPBICTHO, YTO HA3bIBACTCS, B CTOJ, XOTS, pa3yMeeTCs, MeuTall
YBUJICTh CBOM IEPEBOJIBI HANICYaTaHHBIMH, ITOACIUTLCS C YUTATEIIEM HAHJICHHBIM Jy-
nom» (Kopxenesckuii, 2007, c. 316).

Takum 00pa3om, HECMOTpPS Ha TO, YTO B LIEJIOM MEPEBOJI JAHHOTO POMaHa SIBJISI-
€TCS aJICKBaTHBIM M COXpaHSET B ceOe MparMaTUICCKHil MOTSHIINA OPUTHHAILHOTO

TEKCTa, MbI MIPUIEPKMBAEMCSI MHEHHSI O TOM, YTO MOJIO0OHOE omyleHue snurpada,
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KaK CTPYKTYPHOM COCTaBIIAIOIIECH CUJIBHOW MO3WIMU, ABJISETCS HENOIMYCTUMBIM C

TOYKH 3PCHUA KPUTHUKH IICPCBOAA.
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